Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

dASarathl nl RNamu-tODi 

In the kRti 'dASarathl nl RNamu' - rAga tODi (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
tells Sri rAma that he would ever remain indebted to Him for initiating him in 
bhakti. 

P dASarathl nl RNamu dlrpa nA 

taramA parama pAvana nAma 

A ASatlradUradESamulanu 

prakASimpaj Esina rasika SirOmaNi (dASarathl) 

C bhakti lEni kavi j Ala varENyulu 

bhAvam( e) ruga lEr( a) ni 1 kalilOna j ani 
bhukti mukti kalgun(a)ni klrtanamula 
bOdhindna tyAgarAja kar(A)rdta (dASarathl) 

Gist 

O dASarathl ! O Lord with a name that sanctifies! 

O Excellent of connoisseurs of music who - 

to the fulfillment of my desire, made me shine (even) in distant lands! 

O Lord worshipped by the very hands of this tyAgarAj a, who - 
realising that those who are excellent in poesy, bereft of devotion, would 
not understand the emotional state, 

having bom in this kali yuga, taught (to the World) compositions (OR 
chanting of names) singing of which would confer both Worldly enjoyments and 
also emandpation! 

Is Your debt redeemable by me? 


Word-by-word Meaning 



P O Lord rAma - son of daSaratha (dASarathl)! O Lord with a name 
(nAma) that sanctifies (pAvana)! Is Your (nl) debt (RNamu) redeemable (dlrpa 
taramA) by me (nA)? 

A O Excellent (SirOmaNi) (literally crown jewel) of connoisseurs (rasika) of 

music who, to the fulfillment (tlra) of my desire (ASa), made me shine 
(prakASimpaj Esina) (even) in distant (dUra) lands (dESamulanu) ! 

O dASarathl! O Lord with a name that sanctifies! Is Your debt 
redeemable by me? 

C O Lord worshipped (ardta) by the very hands (kara) (karArcita) of this 
tyAgarAja, who - 

realising that (ani) those who are excellent (varENyulu) in poesy (kavi 
jAla) bereft (lEni) of devotion (bhakti), would not understand (eruga lEru) 
(lErani) the emotional state (bhAvamu), 

having bom (jani) in this kali yuga (kalilOna), taught (bOdhindna) (to 
the World) compositions (OR chanting of names) (klrtanamula) singing of which 
would (ani) confer (kalgunu) (kalgunani) both Worldly enjoyments (bhukti) and 
also emandpation (mukti) ! 

0 dASarathl! O Lord with a name that sandifies! Is Your debt 
redeemable by me? 

Notes - 
Variations - 

1 - kalilOna - kalalOna. 

References - 
Comments - 

1 - kalilOna - kalalOna. By adopting the word 'kalalOna', the following 
translation would result - 

"O Lord worshipped by this tyAgarAja! Realizing that those great 
composers who, devoid of devotion, indulge in poetical excellence alone, would 
never understand the true state of devotion to God, appeared in the dream of this 
tyAgarAja and taught him such compositions which would convey (to the World) 
that it is possible to attain both enjoyments and emandpation (by adopting the 
path of devotion)." 

But, such a meaning would not be corned for three reasons ( 1) the words 
'bodhindna tyAgarAja' dearly indicates that it is tyAgarAja who taught 
(bOdhindna); (2) the word 'jani' (bom) is not appropriate usage with 'kalalO' (in 
the dream); it contradids the pallavi and anupallavi where Sri tyAgarAja is 
feeling obliged to the Lord for making him famous in distant lands; otherwise, 
the credit would go to the Lord and not to tyAgarAja; probably, that is why Sri 
tyAgarAja says that he will not be able to redeem the debt; (3) the words 'ASa 
tlra' - (to the fulfilment of desire) may not be made applicable to the Lord - it 
should refer to tyAgarAja only. 

The debt referred here is darified in the caraNa - the debt of 'enabling 
his birth in kali yuga for the purpose of teaching the World through klrtanas 
about devotion to Lord for attaining bhukti and mukti'. 

Devanagari 

t t. it iti ^rr 



cRRT WT W RIR 
3T. 3TFT Rfc 

TOlfcPR ^FFT Wo Flfr^FT (FT) 

"F. ‘hFf e^fH chfol ^10 

‘FIF^RR R(l)TR FbfeRTR RTR 
^ ftrt(r)Fr FFFFRR 
wtM^r rtfrtr ft(tt)t% (ft) 

English with Special Characters 

pa. dasarathi ni rnamu dirpa na 
tarama parama pavana nama 
a. asa tira dura desamulanu 
prakasimpa jesina rasika siromani (da) 
ca. bhakti leni kavi jala varenyulu 
bhava(me)mga le(ra)ni kalilona jani 
bhukti mulcti kalgu(na)ni kirtanamula 
bodhincina tyagaraja ka(ra)rcita (da) 

Telugu 

£>. cWdcf) aoooea&D ^ 

66<&p £>6£o i^&'c 6 
€5. <s s% CSj°6 c5^5ojc>£o 

[ob^'S^5o^ 6*k>£ (crO 

£>. ej5§ eS<D ^"deaogco 

aj^(^o)<±)f1 e5(6)£> £3<D 

ab§ £oo§ £od(£)<D i6££ooo 

‘ D D n O 

aS^&S! 2 ^ e^gflcpas £(CP)5^ (CT 5 ) 

Tamil 

u. f 5 rr 3 0 UijJs 2 i| (n)<5m(\p d§ 3 [fu r^rr 
^ijLDrr uijld umsuOT jb^ld 
^3\. ^^erv <§ij ffjj 3 ij G^ 3 0U(Lpisugu 

uij«n'67z57Lbu GgoenSlioffT ijenSla <s7z57CSijrTLD(o?K5fl (^rr 3 ) 
ff. u 4 <s^l Gsoissfl aoSl gomso qjGijistotlli^j 



U[T 4 GU(G1ld) 0« 3 CoCO(rr)<Sof1 <95661GGO(T(offT ggSsfl 
l_| 4 cS^l (Lp<5^1 <S«sb(g, 3 ((o?n')<oO i n <ilT^ioffT(LpGO 
Gu[T 3 ^l 4 (&5#lioffT ^ujn'« 3 ijn'^ <$(p7r)[T<£lf5 te^rr 3 ) 

fSrr&rrJ)! ^_<offT<9)i <si anad^B ^[T<s<s ar ad ad neb 

^uja^LDd, (y}rf)r51g>jLb §jtuj didLD5)G(5dGad? 

^^ans Jsij, gnrr G^erEJfficiflcb 

is^siflrra 1 ^i)rr.#lffi[flad (LpLq_LD<s?n5flCoUj ! 

^rrerr^! ad <9)1 <si anad^B ^[T<s<s <oT < 6?rr<o?mT go 

^lujgjjLDu, (Lprbr51^|Lb gnuj rBmD^G^rrGioffT? 

uffi^iurbrD, L_|£uanLD^^lji)«!fl£b ^IrDrBG^rriT, 

2_<srTGnu urrrBJ^lanioffT ^rftliuLDnLLrrQrrioffT, aaSluSlaifld) LSljrirBgi, 
2_SU« ^adU^LD, (Lpffi^lu_|LD .S [T 5)iB ad dbffi an GTTLJ 

L|ffiLlii)_uj, ^liurTffirrrreioiifleffT arrrEJffiafladdeb Q^rrLpu Qurrip 

^rrerr^! ad <9)1 <si anad^B ^rr<s<s <oT <6?rr<o?mT go 

^lujgjjLDu, (Lprbjil^iLb gnuj rBmD^G^rrGioffT? 

^rrerr^l - fB&rRBad anLDdjiBad - @rrmD«fT 
^irr^lffiiT - planes .Kansu gjaiiGsumi 
2 _<srTsnu urrrEJ@ - ^lanpu urfirSlad fBadamo 
^[T^^aiTrEJffiisrT - ^aneu_|i_«n £§land)Guarflad L|«Lp urr@^eb 

Kannada 

d. eraddd? £>e Djocsdoo Sed ^ 

cO 

dddjc) e^J dedd 53c)dd c3c) edd 

«. t?d 3ed ciod deddoaodo 

d^gid^ de&d d*d §draedDe§ (era) 
d. d& e3e£> i£> zrae) ddeeaien 

1 -d a 

ejrad(db)cbd e3e(dp &£)draed &s£> 
do& dooS dp Sedddooe) 
zl ©eQ^d s^dcrazi 3(cra)0d (era) 

Malayalam 

oJ. (3000(0 L£)1 CT)1 g§6rr)(2^ (3l(0oJ CDO 
(0(0(20 oJ(0(2 oJOQJCD (D0(2 
(03. (00)00 (0)1(0 (3^(0 G(3O0(2jeJCDJ 

LoJdft.OOOl(2oJ G^OUlO) (OCTl/lcft. OOl <3(0 0(203)1 ((30) 

^j. (§dB(0)1 g&jcdI dOoQjl soej Qjc(06nr)^&j^ 



eOQj(6)(2j)(OJC/) G&j(( 0)CT)1 dft>&jl(S&JOCTD sonfl 
(3J<MJ)1 (2J<MJ)1 d03&JCO^((T))(T)l d&>°l(0(0)CTD(2JfiJ 
G6nJOCJOl6Mjl(TD (0^00)00^ d&.((00)®sjl«5) (f30) 


Assamese 

f. f ^ Ft 

Wit FFF FtFF FtF 
\5T. FFtF 'oh *jF CF 2C 1^ c 1‘i 

2R#t Cvsfe Ffe f%FmfF (Ft) (prakasimpa) 
F. (FlfF F>fF FFtR FRFpl 

^R(CF)F^t cR(F)fF FfertF ^f 
<R[(F) fF 

CFtfF%F ^rtFFFs? FkFOfFw (Ft) 

Bengali 

F. Ft^tFft f Ft 

WFt FFF FRF FtF 
FxT. FxTtF 'o]<] Or xr l i j_ c 1^ 

FFFfF #R> f%rft (Ft) (prakasimpa) 

F. F^FF (FlfF F>kt FFtR FIFFpJ 

v^R(CF)<^F CR(F)fF <>PlMtF \SrfF 
sjkS’ <R[(F)fF ^KsF^ 

CFtfF%F RTtFFFS? ^(Ft)ftFF (Ft) 

Gujarati 

H. U?L?4l 41 ^l^LH £\A <FL 
cl?Hl H?H HLq.^1 F.LH 
FH. *Fl?L ctl? £.? k^lHC-PF 

HSlfiOH ‘yR-K ?Ri5 Rl?\h[$L (fcl) 

«t. chC&ci dPi 5 Pl c ykh. q.^UGi 

^ o o 



cHLq.(H)^o[ d(?)Pi sEichR °v9i 

OiC&cl hC&c! 5C^l(<)Pi 5lcRH(H. 

cM.L°L?L < Y S(?l)Kcl (tl) 

Oriya 

0 - oi'oiQSJi 91 000 oief 91 

cx 

GQ0I 090 0IQ9 919 
21- 2II€I G19 09 6091099 

Os CX CX 

091919' 6009 900 060100 (01) 

O' Q 1 ^ 699 0Q 019 Q609IH9 

cx cx 

919(60)00 69(9)9 096919 09 

cx 

Q 1 ^ 0^ 990(9)9 01G909 

CX CX \ cx cx 

60l3'§9 GHI00I0 0(01)90 (01) 

Punjabi 

U. ti'JHdfefl St fcTSH 
3d>F MW ??H 

M. did tlcf tlJdH66d 

IJoUftn-TU HfFTA f7#7-rfe {w) 
dl°(d 66 Prt °d% rl'66 ^d'cSdM 

H(^)fc ollk&A rife 
^l°(d 7jP°(d c{66dj(?>)fe o(|dddiK66 
tPqfedd d~H 1 d Id 'rl ^(^)f^d (H 1 ) 



